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ABSTRACT

Rohmawati, Ainur. 2013. The Correlation between the Comprehension in Parts of
Speech and Translation Skill of the English Department Students of STAIN
Kediri. State college for Islamic studies (STAIN) Kediri. Faculty of
Education. English Department, Advisors: 1.) Dr. Mukhammad Abdullah,
M.Ag 2.) Bahruddin, S.S., M.Pd.

Key words: correlation, parts of speech, and translation skill.

English becomes essential thing in this era. Moreover it becomes object of
criticism to bat around the people. In English there is skill that is often neglected
by the people especially the in education. Translation gives more influence to
people to increase their knowledge because some of the knowledge could be come
from the books that are from other language English in which the content of the
books must be translated to get the main thing that can produce the knowledge.
The problem in this research is about the correlation between the students’
comprehension in parts of speech and translation skill of the English Department
Students of STAIN Kediri academic year 2012/2013. The hypothesis is there is
positive correlation between the students” comprehension in parts of speech and
translation skill.

The objective of the research is to know the correlation between the
comprehension in parts of speech and translation skill. To get the data, the
researcher takes all of the students of sixth semester of STAIN Kediri. The
number of students participating in this research is 91 students; they are divided
into four classes, A, B, C, and D.

The instrument used for measuring the achievement was a test. The
researcher administered two kinds of test; the first is translation test and the
second is the parts of speech test. Both of them are in written form. The
instrument that used to test the students is for the previous study that have been
known the reliability and the validity.

The researcher uses Kendall’s Tau formula in SPPS 17.0 program to
calculate the parts of speech test and the translation test. The researcher uses
Kendall’s Tau formula because the normality of the data show that the data are
not normal. By using Kendall’s Tau formula will find out whether there is any
correlation between the comprehension in parts of speech and translation skill or
not.

The result of this research shows that there is positive correlation between
the comprehension in parts of speech and translation skill of the English
Department Students of STAIN Kediri. From the Kendall’'s Tau formula, the
correlation coefficient of the students’ comprehension in parts of speech and
translation skill is 0,164. Concerning to the criteria of the standard of coefficient
correlation (CC), it is in the range 0,00 — 0,199. It shows that the hypothesis is
accepted and the level of significance is very low.
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